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BOSEWORD 

Some of t h e  gloxy of  t h e  Ph i l ipp ines  
l i e s  i n  t h e  beau t i fu l  v a r i e t y  of people and 
languages wi thin  i t s  coas t s .  It is t o  t h e  
g r e a t  c r e d i t  of t h e  na t iona l  l eadersh ip  over 
t h e  years  t h a t  no attempt has been made t o  
des t roy  t h i s  na t iona l  her i tage .  The goal  has  
been in s t ead  t o  preserve  its i n t e g ~ i t g  and 
d i g n i t y  while bui ld ing on t h i s  s t rong  
foundation a l a s t i n g  supers t ruc ture  Q f 
na t iona l  language and cu l tu re .  

i The presen t  book i s  one of many designed 
f o r  t h i s  purposg. It reco@izes t h e  
pedagogical importance of d ividing l i t e r a c y  
and second-language lea rn ing  i n t o  two steps- 
l i t e r a c y  being t h e  first. When a s tuden t  has 
l ea rned  t o  r ead  t h e  language he understands 
b e s t ,  t h e  r e s u l t i n g  s a t i s f a c t i o n  i n  h i s  
accomplishment g ives  the  d r i v e  and confidence 
he needs t o  l e a r n  the  na t iona l  language. H i s  
a b i l i t y  t o  read ,  furthermore, is the in-  
d ispensable  t o o l  f o r  t h e  study t h i s  program 
w i l l  require.  

The Department of Education of t h e  
Ph i l ipp ines  i s  proud t o  present  t h i s  l a t e s t  
volume i n  a nationwide s e r i e s  designed t o  
t each  the  na t iona l  language through l i t e r a c y  
i n  t h e  vornacUIars. It w i l l  s t rengthen both 
t h e  p a r t s  of t h e  na t ion  and the  whole. 

JUATT L. HANUEL 
Secretary  



One o f  t h e  noble e i ' m s  of Education is t o  
. . e q u i p  every c i t i z e n  t o  p a r t i c i p a t e  meaning- 

f u l l y  i n  his soa ie ty  and  t o  share i n  shaping 
tho des t iny  of ' h i e  d o u n t r y .  , Providing 
l i t e r n c y  i n s t r u c t i o n  i n  each man's vernacular  
i s  a bas i c  s t e p  i n  r e a l i z i n g  t h i s  oal. To 

. promote t h i s  p u r p o s a  the  'Summer Ins f i t u t e  of 
.Lin@;uisCics works i n  ageement  w i t h  and under 

.. t h e .  auspioes of tho Department " of '  -Xducathon 
, i n ,  t h e  prepara t ion  of instructions? ,and 
siipp1,ehentary: . reading.  ma te r i a l s  f o r  ' ,tihe 

.. var ious  Cultasril  Kimorit ies of our aountry..' 
.. . . ,. 

, . .  ' . .  

The- Bureau of P u b l i c  . Sohoois takes  
p leasure  ,; i therefore, . iri p r e a e n t i n ~  t h i s  
v o l q e  o f  l i t e p a c y  materiel' whkch i b  p a r t  of 

5 t s  1 i a t . o f a p p r o v e d  supplementary read2ng 
ma te r i a l s  prepared f o r  use by the . -  Publ ic  
School i n  the: a r eas  us ing t h e  vernac.ular of 

. . , : . these materials. 
. . .  

. . . . . , 

. , . ... . . . . . / '  . . . . . 

LICWIA BRILGAN!FES SGRIANO 
Direc tor  of Public Schools 



Preface  - English 

Here a r e  gi few f o l k t a l e s  which were bolC by 

our o l d  f o l k s  before  and been handed down from 
I 

one genera t ion t o  another.  Because of t h e  f e e l -  

i n g  t h a t  t h e r e  w i l l  cone a t i n e  when these  fo lk-  

t a l e s  w i l l  be fo rgo t t en ,  they were wr i t t en  f o r  

th is  book during the  : i r i t o r t s  Workshop conducted 

by t h e  Summer I n s t i t u t e  of L ingu i s t i c s  from 

Septenber t o  November, 1973. It was a t t endsd  by 

t h r e e  teacherB from Sagada. 

The P i l i p i n o  t r a n s l a t i o n .  which i s  t h e  

second half of t h e  book i 8  done with t h e  hope 

t h a t  it w i l l  he lp  solve  the  problen of t h e  l ack  

of reading ma te r i a l s  i n  P i l i p i n o  i n  the  schools. 



Preface - Kankanay 

r-aayda di negabis ay sapsappit . ay 

s inapsappi t  d i  arramd ya ' in in-a  id  k a s i n a y . .  

ninsosoblatan nan kaipo-ipo,gaw. - Gapa; ta kaneg 

wadanto nan timpo ay'naanas $dana n a i s o l a t  isnan 

l i b l o  ay naay i ssan  Writer's . Workshop ay 

inpangolon' nan Summer . 1 n s t . i t u t e  of. L inguis t ics  

i s d i n  September ihggana ay Novetiber, ,1973.. 

~ o l o  ay men-is-tkdlo ay I-Sagada nan nin-atindal 

sina.  . ,  

g a i s o l a t  abes nan -kaikwaniyan datona isngn 

k a l i '  ky ~ ~ l ~ ~ i n a  t a  baleng nakatulong ay 

mangsolbnr ishan problemg. panggep Mn kakulang 

di mabasbasa i s  Pixipino ienan os-oski laan,  



DA PILLPAL-AMP KEN PilLPhL-IKING 



DA PALPCG-44MA KEN FALPAL-I KIIPG 

Wada kano san sin-aloyoe ag da Palpal-ama 

ken Palpal-iking. Madododowa da. Olay enda 

menpasyal menkokoyog da. No enda ea mbnsama 

I s san  eea ay agew kinwanin palpai-ma ken 

Palpal-iking. trEntamensaba t a  waday dskan ta  

i s  kapi." .; .. 
9' 

"Owen samet," kanan Palpal-iking " Id  wani .i I 
I 

ay nginmina am-in nan kangiden s i y a  mb ts-ek Oako 

--in nan masapol tako." Daet s iya  %A inikl;an' 
1 

Vliiwiit daet  a laen Palpal-iking san baona et  
; 

ena i l a n  san aloyos na. Gsto'y omdan'issan segpaq 

wada s i  Palpal-ama ay bomala. "Usto'y ennak koma 

i l a n  sika." 

" N a w i i t  si I n a  ay nagido. Nen-oto na nan 

senget  ko daet  manggido ay naeapa." 

Dada'tomey. Omdan da pay i s s a n  ilit d a ' t  

wade san  dinasngan da. 



" G a w i s  na t a y  a d i  ka l i l lngban  dapay a d i  e s  

p a l a l o  ay maisasangsang. Nan I o t a  na dapay 

gawis," kanan Palpal-ama, 

"Siya e t  ad i , "  kanan e s  aan aloyos na. Dada't 

s i l a - s i l a t e n  san aas  ya san bol los ,  d a b  pay 

logaman Ban s i b i t .  Nasdem pay dada ' t  somaa. Osto 

pay ay malabi dae t  omey s i  Otot e t  ena kankanan: 

Kipkipaas, k ipaas ,  tomob-tobo ka 'y aae. 

Kibkibolloe,  k ibo l lo s ,  tomob-tobo ka 'y bolloe. 

K i b k i b i i t ,  k i b i i t ,  tomob-tobo ka 'y s i b f t .  

Daet tet-ew kasi totobo san nas i lq -b i l a t  ay 

aas, ya bo l lo s  ya san s i b i t .  

Osto payay mawakgat dae t  omey da Palpal -ma 

ken Palpal - ik ing ay en mangpoo komals Ban la@;am. 

Mendad-aan da dapay kankanan Palpal-iking: "Sapay 

koma t a  kewasen t a  ay manggobang a i d i  ta isapsapa 

t a  ay mang-esek. Kanee; mengkegang." 

"Orien, wasy makwas di. No sanet  is 

mamingsan d a t a l t  kanan ta  maklcey nan am-ata ta  

bornadan5 da ay menggobang." 



"Owen, data  pay kanan ta bomadang abes da 

i n s  ay men-esek." Siya d i  dada pay mentiktikb.. 
i 

Cmdan da ptiy dada't i l a n  ay nabobootan nan 

siilnbsan da. "Ayke pay ngen s iya  na san sinabaan I 
t a , "  Ktlnan Palpal-ama. YTeken sanet  nan i n a l i  

ta." Uapay a d i  tomba san: aloyos na. I l ana  pay 

daet  aped tomatakdeg ay kaneg Batang.. Dana't 

men-iwegweg. 
' .  

" ~ y '  dedeligngem nnn lcankanak?'' 

Esa pay dadlo maimowasan. Dama'tkananen: 

"Sino d i ?  Wgan nan Bankanam. 

"Telren - samet nan inney t a ,  Kasina kanan. 

-"Daen aped taken. Siya na. Ay mo s ino 

bawet nan omaamis ay nangikkan sina.  Mo daet  

wada'y mamaslat kendaita ya kana na en membaes. i 

Mgem maid met nemneinek si nembasbasolak. "!iy mo 
I 

sak-en ya wada. Maid metdedan. MO daet  bawet i 

wa8aty men-apos. Ngem datan en men-anget. 

Sebaan t a  bawet. %say met ad i  en omali kasinay 



Dapay abes maisokat s i  Otot  e t  ena k a s i n  

patobowen. 

. Mawakgat pay daet  omey kas in  san sin-alogos. 

Pinakkey da san am-add ay bomadang i a s a n  gobang. 

Osto abea ay omdan da dae t  s i y a  dedan. Aped dae t  

kas i - ta takdeg s i d i .  

"Et ay i n t o  pay d i  s inabaan yd. Bakene't  ad5 

obpag saba 'y i n a l i  yo ' s  na. Olay koma es no adi 

dakami dayo pay kananen omali ta aped mentatanged 

s i n a , "  kanan san Aman Falpal-ama. Dadatt  taynan 

da ida  e t  e n d a t t  manga-in. 

Dapay mataynan nan l a l l a l a k i  e t  mennemnem da 

no ngan ili ikkan da. Maaw-awni pay daet  ka lanagto  

s i  Palpal-ama e t  kanana: 

"Vada nan i l c l ~ a n t a ~  Sabaan ta kasi-n t a  s a t a 8 t  

saaben. Ta no dinatngan ta no s i n o  na d a t a t t  

abes  ibae-baes. Daet s i y a  san  ingkan da. 

Makalagan da  dapay nasdem. Dadaet mengga i s s a n  

benget na. Osto pay tet-ew ay malabi dae t  wada 

kasin s i  O t o t .  Dedengngen da pay dada ' t  bomala. 



I l a n  da pay daet  Otot. Dadalt  mendepap. 

"Sik-a obpay nan mangawkawas ianan beyay. 

Bayadam na. Pornidit k a l s  nan bato ta tegtegen t a  

na," Kanan Palpal-ama. 

Daet mensegseg-nng t3i Ototo danapay kanknan: 

Adi1:ayo , adilrayo ta  i t - i t d o k  nan beyko. " 
"Sinoly mangwani en waday baey mo. Ya ngan 

di a l a e n  m i  is baey mo," dada pay kankanan. 

Dapay ipapa t in  Otot en wad.. 

"Mgem padasenta lcad baw iman, kanan 

Palpal-i!cing.I1 Dada't on-on-onoden. Omdan da pay 
. . , 

. , 
i s s a n  tekaw dae t  kalanol-ok si Ctot. '"~7, ay. 

. , 

Waay obpay lcanan t o n a  en mangselaelat. Alaem san 
. . - .  , . 

i s p o l o  t a  sob-onan ta." 0a to  pay dengn@;ei 0t6t 

, dtlet bomala e t  kas in  mensegseg-ang. ~ a d a ~ t  es ' 

k a s i n  1:anan: "Kadya iman.  em ern lcaein mangselsela,e 

na mentegteg ta nan i!:o na." Dada't es 
, : . . 

lr,a.ain on-on-onoden. Omdan de pay icsa&leyang 

dae t  kaein  kalanol-ok. Bakal igete t  san dowe 

e t  mensegeb &a aan liyang. Isis in-eng pay Otot 

- 6 -  



san apoy danat tokaban ean eegpan e t  kanana ken 

Oaida. "Adiyo segben nan baey ko. Sanggep kayo 

bawet." Dadaet songgep. Fsto pay ay wada da 

i s s a n  leem dada ' t  ilAn nan mensi l-s i leng ya 

s tmi l - s i l eng  ay gangsa. Mentmaang da  pay dae t  

Irade. es  naa k i d l o  ya nan landok ay naisasakkey 

i snan  a u l i .  Icedeng dana is wa&a1s d i .  Daet 

kanan Otot: 

"Menpili kayo i snan  dowa ay naay s i  a l aen  
- 

yo. Gangsa wenno nan landok ya kidlo." 

Dadaet menggogowad,in nan gangsa. Si Palpal -ma 

t a y  siya s a a  deddakdake daet  mangabak. Men-ag-agn 

si Palps l - ik ing s i d i .  Pol l igana e t  san gangsa e t  

onon-ona. 

"hdi  ka men-agz," ay kanan Otot. Olay 

t e t e t e e n  dana ngem wada nan s i h b i  da. Nan pisas 

a d i  Kascpo no n s i d  es-'y siping.  Denggea bawet 

ta i tdok  nan ik1:am ay man(;-osal." Dana't a l aen  

nan kid10 et ksnana: 

Ik idk id lok  nan k id lo ,  rnabalbuliw kay bobo! 

Daet t e t -eu  napzpalato nan nakan. Dana't alaen 

- 7 -  



. .  . . - .  
abes nan 1-ndok,et $cwana: Qy-oy-oyek nan landok. 

. ( I  :.>, 

mabolboliw binokbokl . D?,et tet-ew madodoyo nnn 

lsng-cly . Esa po'y dndlo men-c.amneng,dana pay 
. -  . . . 

a lcen  . , ,  . - 
, 

* : .  
' ' I l an ,  ay mabalin d i  ay pcyew mo ye. ta laken 

. . .~.  , I. 

mo na." Dan-ot z laen e t  omonod. Datngsna si 
. .  . .  

P:d.pzl-am:. i s n m  daan .  adl let menbokeg ay , .  .. 

soma-. Ondc?n dz pay i s n x  s o b ~ n  doot barnale 
, . 

nnn kaipo-ipogzw tay  s&il-sili hah 
.. . . . 

"Siya d i  oan an& m i ,  nzn ncnggegeen e i  
, .. ~ 

. > 

gcngs? , 'I k2nr.n 1n;:n Pslp>.l-ilcing. . . 
~ ~ . . 

. . 
*Into nan An& no's  di. Eiya d i l s  " ' 

. . ,. . 

P n l p a l - a n  toy  ddcdckdake," kcnan sari ipognw. .- >. 

Omdan dn p ~ y  tet-ew d m t  kancn Palpal-ama: 

"Inalzk nzn gmgsa  tny maid ~ b o t  Pzlpcl- iking 

isnan d:unn. Nendma k m i  no aino nan mangal- 

dae t  maob&.I1 Dadzet amme-uengen. Dzes inan 

psnggep di bain da. 
, ,  , . - . .  

. . 
Ombn pay si palpal- iking daet  'nasnasla t  si 

. 



inanir. "Ngon pay d i  otom i snan  k i d l o  ya landok 

ay sana?" 

"Maid tet-ew mottek ken s ika , "  Kanan e s  

.amn nir. Dana pay a l ~ e n  e t  men-ipat-o na nan 

landok ken s iya .  Men-ag-aga e t  s i  Palpol- iking 

dann pay c laen  san  k i d l o  ya  lcndok e t  omeg 

id ili, Mendaddad-am e t  sidi. Malabi pay 

d a n a t t  dntngan son b2wi. Dcet songgep e t  a l a m  

$an londok ya k id lo  dana pa:! ikkrzn acn kanwanin 

Gtot. Mzkakcn pay ddet  mmcseyep. Siya  nc? ean 

ing-ing-ingkano i s s o n  bcwi ay deey s i  nadnndcn. . 

Wada pay san esz 'y  agew d a e t  wads san en 

nangaiw ay omilleng i s s a n  bowi. Is in-eng dz pcy 

d a e t  s i  P a l p a l - i k i n ~ .  Dedengngen da  pay son 

kankana na d a e t  aped n~wndwidz s2.n bob0 ya 

binolcbok. "Ene dan wndc. ~ b p u y  nan rnadmodyik 

1 - i n .  I s o  met gnym nga inggana i d  wzni 

d a p ~ y  nata tago."  D a d ~ e t  songgep e'c mckikon da. 

"hkcyo , " lcanan Palpal-iking. 

Daet kanan s an  esa: "Daen obpzy wada nan 



ikalr-am ienan k id lo  ya landok ay naay dampny egag 

ibagb,..go. Adi wada dndlo'y egay doka palayswen." 

"Into  m.n ikknn di mnngibaga. .Ket no dadaot  

mempnngpat-o a d i  daket tomagtag." Mnkwds an pap 

oy mangan doet Eomsa san ndngaiw. Doda't omey 

i b : g ~  ken da inana. Oato pt~y ay mawakgpt daet  

omey da inana ken maria e t  enda ayayzken. Daet 

osonono e t  maayalr. 

I# Inin-a kayo daksyo amam-a, t a  e t  

b ~ a a n g a g  es dakayo, tt kanlcanan Palpal-iking. 

Dadaet somacl, 

Si pay Palpal-ama ay nag4la is gansa wada 

baw iman uy an&-a en ginanggangsada mo wa4a san 

madawak. Ngen kaseseg-nngha dedan.ay en 

mangigobgob s inan  ledengda sacla pay mangan. 





D 6 N  I~.:'aTIKO'PIKO ~i.14 GI.NiiWAN& .'. 

Yapsong kono n2n bctnwn i d  kas ln .  .Ngem 

wads nan e sa  ay egtly katey. Kedkedeng siya i e  

natago. Snn ngadnna e t  e i  Galdoki. 

Si Galdoki, andoando ay ipoeaw. Waay 

s inggnsot  knno ay mitros sqn brtan-andona. Maid 
, . 

mangtek ma .ngan nan inikkana ay natcrgo i s s n n  
napsongan n i n  b a t  a x .  Waay ngen san 

kaandorand~na.  
L .  . 
.Idi nammid nar? danom, pitalc a - i n  nnn 

bstcwa. Mensigab nan iltkan Galdoki ay mendaun. 

Ilinnemnenet i s  i k k ~ n a  tapno maimeggan nan l o t a .  

Nin-alanid s i y a  is kaketaketong ay men-ayosan nan 

danom-ay omey i d  baybay. Nan ketang ay sinopon;? 

da ida  nan ginzwang i d  wani. Nan l o t a  ~y k i n ~ o t n a  

i snan ketketang dana gag ipag-id,  a a ida  nsn 

b i l b i l i g  abes. ITin-alamid abee is posong isnan 

kagapowan nan danom. 

Yaw pay nan sin-agew, daef wada nan b m d a  



aY d a l i f  Ya gag-01%. " K ~ k a y a t m i  nan posong ay 

inalamidmo," Kinawin nan pag-ong ya  nan b a l i t .  

"Aha, dakayo obpayaa. G a w i s .  Omalikayo isna. 

Adikayo omegyat." Kwan Galdoki kenda pag-ong 

ya a i  Dalit. Dada e t  men-gasing ay maiaag-en 

ken s iya .  "flintaltaltalabakowak ianan m a y  ay 

sin-agew. Naayet ay nnbannobannogak. Masapol 

ko e t  nan gawis ay isdalr is  maadem." Nan pag-ow 

ya nan da l i t ,nasoka l?nda  nan panggep Galdoki ken 

daida. Imegyaegyat s i  pag-ong dana e t  

iyammmnma ay lomnek i snan  baeyna. S i  d a l i t  acli 

makalayaw. NinnemnemeC i s  ikkana ay mangsikap 

ken Galdoki. Kinwanina, "Kinwanim en 

nabannobannogka. Waay waday maitolongmi ken 

sik-a. Mo apedmo i s d a  dakami, awnit maid 

makatolong ken sik-a. Ay kgyatmo di?"  Da e t  

knnan Galdoki i s san  nernnemna, kadya t a  i l a e k  met 

laeng mo getkenda ay mentalabako esak pay dedan 

i e d a  daida is kapsengana. + 

Daet i b i l i n  Galdoki san ikkanda. Inmon-ona 



si png-ong ay mangipaan-annawa i snan  ketketang 

enggana i snan  kagapowan nan clanom tapno 82&h8%0 

nsn wen-ayoeana ay omey i d  baybay. Sornolot 

pay s i  d n l i t ,  daot  matikotlho pan ilralr-ana. 

iJclraliget pay st Galdolii, dana c t  keddagen 

d-aida. !T&.ibto!;ibtot san d a l i t  dae t  lomayaw 

dana pay am-med' tikoweri nan ket!;etang ay  
mandaanana. Nan pag-ong ay imnon-ona, e p d a  

n a l l o s  i d  Bajrbny. S i  pay Galdolri adi na e t  

masolotan no i n t o  nan t ino long  nan dowa. 

Ninbabawi e t  s i y a  i s a a n  iniklcana kenda pag-ong 

ya s i  d a l i t .  Dana e t  kanan i8san  nemnenna, mo 

egayko paegynten daida ,  waay dadlo  waday 

kadkadwak. 

S iya  kanona nan nirngapowana ay na t i ko t iko  

nan ginawang i d  wani. 



PA KO6 
DA KOLTING KEN 



Id  kas in  wadada kano'nan dowa ay sin-agi ay 

l a l l a la lc i .  Da Kolt ing ken E-. Naam-ameda 

dapay meid mangla-jad ken daida  gapo i snan  

inoomnat ken dr ida .  Finadas Kolt ing a g  

enmalri-alem ngem laylayden non babbabassang ay 

mang-iliglig-o ken s i y a  t a y  nabobolding. 

Ldipay dae t  kaseseg-ang s i y a  ay menkapkapkapolrap 

ay suman is baeyda. S i  e s  Bakog no en rnakianag 

sayo-sayotenda s i y a  t a g  nababako 4 Saan sin-agi 

ay naayda, ninkabaeyda i snan  e s a  g y  baeg. S i  

Kolt lng nan mentongtonpv ay  pa la  ot-oto dapay 

s i  Bakog nan bomala ay  en omanap i s  iranenda. No 

mamingsan t a  wada nan mensenga, en makibingit  s i  

Bakog. Siya  nan men-isas-aa i snan  isdada. Mo 

waday k a l n i ,  kanayon ay  idyan Bakog nan men-inet 

owenno ~ s k a t o l t o l a n g  ken Kolting. Nan pay begae 

s i y a  am-in &n kowana. Namingsan ay rnangmanganda 

p i lmi  ay menkopanot san inidyan Bakog ken Kolting. 



Manpaligat si Kolting isnan isdana. Is ikadna a7 

mang-aknot i snan  istlana daet  mabinat san matana 

ay kanega goma. Mabina-binat i e  o s to  dae t  kaneg 

milagro ay kaneg ninkalolokatan san matana e t  

makaila. I n i l a n a  e t  san besatna ay galligawis ay 

k a l n i  Ban ia-isdana. Dadama e t  azn l i ge tna .  

Kinwanina i s s a n  besatna, "Aye pay d i  kedaeml 

Biya obpay sa nan ikka-ikkam ken sak-en gapo 

t a g  adiyalc makaila." Mensesse-se san l i g e t n a  

dana e t  a l a n  nan bowilona ek pigsapigsaana ay 

menpangdayday i s s a n  edeg nan- besatna. Pinmodan 

si Bakog ay men-og-ogaog sy men-an-anina is sekit 

nan edegna. Ngem i d i  tomakdeg nasdaaw s i y a  t a y  

menleleteg nan awakna. Inapowapna nan edegna 

dae t  maid san balcogna. 

Pa la lo  ay men-@;alaljsing san sin-agi  ianan 

naelamid ken daida t a y  dae t  makaila s i  Bolding 

dapay abes menleleteg dadlo s i  aakog. 





. . . , . .  . 

- : 

. . 
. . .  

/ . . 1 ILIPINO. . ' ' - - 

Ang Pi1 ipin'o ng mga 4cuwentofig i t o  . ay 

n a i s o l a t  p a r a  'sa mataas-taae aa b a i t a n b i  Mawing 

. :aags-lmula i t 0  sa ikal ima bangmng sa': ' dataas na 

paaralan.  
. . . . 

Nan oaikawaniyan nan sapsappi t  ay naayda 

n a i s o l a t  pals i snan  nangatngato ay  gra8o. 

NabaLin ny n a i l o g i  i s n a n  maikalina e t  enggana ay 

haiskol .  



Noong unang panahon may nagkaibigang napa- I 

kaganda and l~an i l ang  pagsasama. Kung saan naro- 
I 

roon an6 isa ay t i y a k  na naroon s i l a n g  dalawa. 

Pa lagi  s i l a n g  magkasama sn pamamasyal gayon d in  
I 

sa ibang gawaing kagaya ng aa bukid. Eai lan ma'? I 

h i n d i  s i l a  naghihiwalay. Kipaiinggitan 'tuloy s i l a  

ng kanilang mga kanayon. "Sana'y tunulad kayo 

Ba dalawang iyon," and naging bukambibig sa lugal  

n i la .  

Isang araw may naisipang gawin ang dalawang 

i t o .  "Magtanim tayo ng kape," iminungkahi n i  

Palpla-ama s a  kaibigan. 

"Magding, ayon naman nito. "Ngap' t tumac 

as na ang halaga ng l a h a t  ng b i l i h i n  walang ma- 

b u t 1  kundi i tanim na l a h a t  ang kailangan." 

Kinaumagahan, dala-dala na nga n i  Palpal- 

i k i n g  ang baon. Papunta na s i g a  kina 

Palpal-ama. Nang makarating s i g a  roan tamang- 



tama na papanaog ria i t o ,  "Nariyan ka na pala,It  . . . . .  . .  . .. . . . . , .  . . 

ang paaalubong* n i y a  lcay Palpal-iking. "Pu+f a . . .  , . . , . 
, I !  : ., ! 

na r i n  aana ako sa inyo. Mangyari.-ako,e,,baka 
: .. . . . < 

m a l a l i m  pa r i n  ang panaginip mo." . . 
1 
I "Hindi naman," tawa ng kanyang . . .  kaibigan. 

. . 

" A t  .saka maqgang ~ g i e i n g  ang aking ina., Pag- ! 2 . . .  

I k akandan iya  n g a k i n g  baon ay g i n i s i n g  niya  rin 
' : . , 

.., 

ako," .(It s i l a l  y l.umakad. . . 
. . . , 

j Hindi nagtagal  n a k a a t i p g  s i l a  sa bundok, . . .... . , 
. . 

*Maganda ya t a sa  l u  a 1  na i t o P w l  mungkahi n i  Pa l -  
, . a . : ,  

! 
pal-ma. "Ilindi n syadong mal i l in ,  Tamang-tama 

.6 *,,,. . ! 

p a t i  qng lupa .  a a  gape," . . 
. . . .- 

! 
"Magsirnula na tayo," sang-ayon . .  . .  . . naman . .  . ng . . 

pinagszlbihan. . . 

. . Madilim-dilim.nanang ., matapoa . . n i l ang  . ... . l i n i s i n  ang 
, ., 

If kaingin., Lzhat ng kahoy ay naputol. :,ng nga 
. . 

.damo.ay lnabunot na r i n .  Pagkatapos ay masasaya 

na s i l a n g  pauwi, 
, . .  

Nang gabing iyon sa gubat dupating s i  Daga. 
. , 

'Ay nalru," Iyak  n i to .  "Bakit n i l a  i t o  l i n i n i s ?  



Wala na kaning pagtataguan. Tiyak na rnamamataat 

kami pag nagkataon. kailangang gumawa ako ng 

paraanl Pagkatapos ay  binigkas niya ang mga 

sumosunod na taluCtud: 

Kipkipaas, kipaas,  magsitubo Bayong a a s  

Kibkibullos, k ibu l los ,  rnsgsitubo kayong bullos 

Kibb ib i i t ,  k i b i i t ,  magsitubo kayong s i b i t .  

Pagkasabi niya n i t o  ay unti-unti  ngang nagsitubo 

u l i  ang mgs kahoy at; d a g .  Lng l i n l n i s  nine 

Palpal-ania a t  Palpal-iking ny bumalik sa da t ing  

anyo. 

Kimumagahan ay nagbalik ang magkaibigan 

ee @bat. I n i i e i p  ni lang eunugin an$ mga damo 

a t  bungkalin ang lupa. Samantalang naglalakad 

a i l a  s i n a b i  n i  Palgal-iking sa kanyang kasama; 

"Sa susunod na pagpaunta n a t i n  d i to 'y  hingin 
3 

na t ing  tumulong ang a t i n e  mga ma. Kahit sa pagbuf 

bungkal man lamang ng lupa. Sa gayon makakapag- 

tanim t w o  bago magtag-init." 



maari tayong tulungan ng a t i n g  mga i n a  sa pag- 
. ,  

tatanim. I' 

.: .... . . 

Pagdating n i l a  sa gubat ay ganoon na lamang 
. . . . , , . . 

, . - ;I . . ,  

ang kanilang pogkamangha. S i l a ' y  sinalubong ng 

nagwawasiwasang rnga dano na parang nangungutya 
. . ( - , -  .> .. , ; .  

a t  parang a ~ g s a s a b i n g :  "Sayang na pagod. Saga?@; 
.. , 

n a  sayang," . , . 
" I t o n g a  ba an$ a t i n g  kaingin? Hindi ba 

. , , , , . ,*. .... 
tayo naligaw?" Zunod-sun06 ., .. ang tanong n i  Palpal- 

. . 

ama sa kanyang h i b i g a n .  Nang walang sumasa~ot  . : . .  . . . . .  
. . ., . . , , .  . . ~. , 

t in inenan  n i y a  i t o .  S i  Fqlpal-iicing . . ay naltatulalang 
. . .  . . . . .  . , . .  . . 

parang isa sa mga nskatayong kahoy. Ifinawaken 
. , ... 

niya  i t o  sa balilcat a t  niyogyog. "Palpal-iking, 
. . ,  , . ~. . 

ano bang nan$yari 83. inyo? N a r i r i n i g  n o  ba ako?" . . .  ,I , . .- : ::.,:I , , :. : 

Saka na lanang unti-unting Bumilos ang kanyang 
.: 

. , . - 

kaibf gan. 
. . . .  

"Ha ,  b ak i t  ano bang s inasab i  mo? Lno bang 
< :  , , .  . . . 

. . 
. , . . 

nangyayari?" , . ., 
. . . . . . . . .  . . . . . .  

"Tinatanong ko,kung i t o  nga ang a t i c e  l i n t -  .... ,, '.. :::. , . . . . .  .., ' . . 1 



n i s  kahapon? I i i ~ d i  ba tayo rialigaw?" :~ng u l i t  

n i  Palpal-ama. 

"Lnong naligaw? I t 0  nga ang a t i n c  kaingin. 

Talaga namang napakasz.kit na b i r o  i t o .  Sino 

kaya ang may g a l i t  sa a t i n  na i b i g  gunanti? Walal 

naman d o n g  n a i s i p  ria kinai,way. Bindi ko l ang  
. . . . 

alam? I' 

"Kung ako ang inyong t inutukoy wala r i n  &onF! 

rnaisip na kinasamaan ng loob. Baka l ang  mga 
. . 

, 
taong n a i i n g g i t  sa a t i n  ang may kagagawan ni- 

t o .  Ngunit b a k i t  n a t i n  i t o  pag-anwayan? Ang 

mabuti pa s iguro 'y  l i n i e i n  na t i ng  muli a t  ida- 

l a n g i n  na lamang na  sana 'y  huwag namang mauulit  1 

pa." Kaya' t ganoon na nga ang nangyari. Ngunit 1 
I 

pag-uwi n i l a  sa hapong %yon ay pumalit s i  Daga. 1 
I b i n a l i k  n iya  sa d a t i n g  anyo ang mga k a h v  at  ' 1  

Naagang-maaga pa 'y patungo na m u l i  'ang 
i 

magkaibigan sa gubat. Xasama na n i l a  ang ka- 

n i l a n g  mga ma. Pagdating n i l a  doon ay la lo  



. . . . =ilang haman=hi. m&i  b ~ , z ~ " ~ m ~ ~ f i a $ a n i w a l a  s(l:. . , 

d .  

kani lang iakiti; i-  . . , . . . I . ,  

. . .  2 ' .  

"Saw da d i t o  a n g  inyong kaf rigin?"- tanong 
. 

n g  aiia'ni ~&l*iil-&a. ~apwa nkkatuiiganga .?., . . , 

ang magk&bigan. ~ ~ n h i  :&la rnaKaim%k: : 

"Baka naman kung anb-ino' .ang.kalokohang ': ;:.: 

nasa iiip ;iinyb," ang gi!!it,.'-niiman rig. a a  n%. 

palpal- i f  i n i .  ' "Tiyak n'a h i n d i ' k a i d g i i ,  an&. . I., .-, 
., ? . 

ipinupuntd 'nir iyo dito," ~Pa&athpoEi ay 1um&tk8d;!'i 

ang dalalrang matatanda. Pumunta s i l a  sa iseng :- ' 

dako ng"&gat upang kmuha fig kahby na pangkatong. 
. . . . 

?:ng mzgkaibigan 'hainan ay.' naiweh a t  e a g 4 e . i ~  
. * . .  ,:. 

kung ano an@; mabuting 'gawin. Matagal .ha; wqlang 
% . ,  . . 

f mikan. PIayamhja1 y napaiundag 'ki: ' ~al~~l-rslha.  
. . , , , 

" A ,  alaii 'ko' na. ~ a l p a l - i k f n g - ,  a l am ko i a  : kung 
. -  . . . .  . . . .  . . . 

a n o  ang ' atihg ' gagnrvin. pakingkin .mo i LiniHin 

mating; mabtiti .ang - a t i &  kai l ig in:  kt nnmagani gab5 
. . .. . 

ay rnagaasi&' t;ayo. . '~%nt 'agrin nattYn an% may kaga; 
. . . . .  

Gawan'' n i t o .  ' ~t ~ L ~ a g .  n a h b l f  aat in.  Biyk walang pa- 
. . 

tawad. iitiflg Bamrrusaban ng pagFabf gat-bigat . " 



Haghapon u l i  s i l a n g  nagtrabaho. Nang gumabi na, 

pumuwesto s i l a  ea isang sulok a t  nat-abang. 

Nang lurnalirn na nga ang gabi  ay d m a t i n g  s i  Da- 

ga - Samantalang nagtratrabaho s i  Daga ay dahab 

dahang lumapit ang mga l a l ak i .  Paglcatapoa ay 

b i g l a  a i l ang  dins3cina i to .  

" D i  y a t a ' t  ikaw pala  ang may kagagawan 

n i t01  Hindi mo man lang i n i s i p  ang aming pag- 

h ih i rap ,  para malinis i t 0 1  Ngayon, papatayin 

k a  namin . 
Deli-dali  namang nagmakaawa s i  Daga. "Hu- 

wag, huwag ninyo a k ~ n g  patayin a t  isasama ko 

kayo sa &king bahay. Doon ay may gantimpalang 

ib ib igay  ko s a  iyo. Pawakv 'yan. IT 

Nagtawanan a q  magkaibigan. "Sa palagay 

rno w*y paniniwalaan ka namin?" Ang sigaw n i  

Palpal-ama. "Rumanap ka na r iyan  ng pinakama- 

l ak ing  bat0 a t  a t i n g  dudurugin ang katawan nito," 

ang utoe n i  Palpal-ama aa  kanyang kaibigan. 

"Bakit h indi  na t in  s i y a  bigyan ng pagka- 



kataon?" tanong ng pinagsabihan. MaLay no nga 

naman. Basta  h i g p i t a n  mo l a n g  apg t a l i  a t  baka 

t a y o  maisahan." 

A t  s i l a ' y  lumakad. Nang makarating s i la  

aa bukid big lang  lurnundag $1 Daga sa i aang  
. . 

lungga. - .  
. . .  . .  . . . .  . . . 

"Aba, at ngayo'y; gus to  tayong l i n l a n g i n  
: ,- .  . . . ' . . /  :. . . 

ang  walang hiyang i t o . ,  Baka akdla.mong . . maka- 
. . . . 

l a l a y o  ka. Mabuti pa'y lumabas ka na r i y a n  a t  
.. . 

kung h i n d i  ay susunugitl namin i t o n g  lungga." 

Nang marinig n i  Daga ang pngbabanta ng mga 

l a l a k i  ag lumabas i t o  at muling lumuhod na 

"Hindi na i t o  mauuli t .  Talagang may . . . . 

i b i b i g a y  ako. ;it ang mga i t o  ay  h ind i  ninyo ma- 

k i k i t a  k a h i t .  saang dalco ng da id i i . "  

"Bigyan n a t i n  s i y a  ng hu l i ng  pagkakataon; 

s a b i  ng isa. ; t  s i l a l y  muling lumalcad. Sa 

wakas ay nakara t ing  s i la  sa i s ang  kuweba. . . . . 
P a g l a p i t  n i l a  s a  p in tuen  ay  napalukso u l i  si 



Daga at pumasok sa loob. Dahil dito'y galit 

na galit ang magkaibigan. Inipon nila ang 

lahat ng tuyong dam0 roon at kanilang sinigaan. 

Si Daga na nasa loob ay sumilip at nakita niya 

any apoy. Takot na takot ito kaya't dali-daling 

lumabas. "Patayin ninyo ang apoy. Itu ang ba- 

hay lco. Tumasok icayo," ang nuli niyanp: pagsusu- 

rnamo. Nang pumasok ang dalawa sa loob ng kuweba 

ay halos mabulag ang kanilang mga mata sa sirag 

ng gangsa na nakabitin sa isang sulolc. Sa isnw 

aulok naman ay nakita nila ang bakal at isang 

sandok na kahoy. 

"bng mga ito ang gantimpalang ibibigay ko 

sa inyo," simula ni Daga. Pumili kayo sa dalawa 

kung alin ang gusto ninyo." 

Nag-agawan ang dalawa sa gangsa. Si Pal- 

pal-ama dahil siga ang mas malaki ang nakakuha 

ng gangsa. Mangiyak-iyak si Palpal-iking. Ayaw 

niyang kunin ang sandok at bakal. Si Palpal-ama 

naman ay dali-daling lumabas at pauwi. 



' nRuwag kang m i y a k , " -  s a b i  ni Dg&zv.kay .Pal- 

pal-iking. "00 n g a l t  malil i i t  ria begay i t o n g  

ingb &uni t  may halaga r in . "  Hindi. .mo ba qla;m : 

na k a h i t '  ang p i so ,  lcung may nawawalang isang . pe r&  

ay h i n d i  buo? Iyon ang ' kabo ladn i to . .  Tahan na ., 

a t  i p a p s k i t a  ko s a  inyo kung paano mb f t o  ,gaga- 

miti 'n.  Pagkatapoe kinuha n i  Daga ang sahdok a t  ... 

binigXas 'ang 'gani to;  Bandok, sandok., .gusto KO 

angkanim, '  Pagkatapoa ng pan@nggusap ag i ~ a n g  

bandehang ,kanin an$ . '  lumapag.. ' . k t :  kinuha - r i n  . 
, 

niya ang tiakel. 'Eakal, baka.1 gusto: ko-ang , . . . : 

karne,  AD "isang inang~ok na k a m e  r i n  . ang nan- 
. . . . 

doon. . . , . ,  . - ' . . . , .  

Wane makita i t o  ni: .Pal'pal.-iking ay  tgtawai 

tawang naghand& a t ' k inuha  alig mga bagay ,ria i.to. . . . . 

~ u n m o d  siga -1:ay Palpal-&a;. . ivaab'utan t i iyq.. i to ,., 

sa  ddan 9 t  sabaj fiilang -riniuwi. . ,  . 

I4alaxo-layo pa s i l o  sa bayan ay n a g m a s a n  na 

ang uga t a o  d a h i l  s a ' s i n a g  ng gangsa.. Ant mga magu- 

l a n g  d i n  nina Palpal-ama at Palpal- iking ag naroroon. 



"Igon ang aming anak, 'yong may hawak ng gangsa: 

s ab i  ng i n a  n i  Palpal-ikipg. 

"Hindi, s i  Palpal-ama ang may hawak ng Sangsa, 

Hindi mo ba nak ik i t a  a t  ma8 rnalaki ang katawan?ll 

g i i t  naman ng ina  n i  Palpal-ama. 

"Wit ba kailangan pang pag-awayan ninyo 'yan?" 

ang sigaw ng isa sa aga nanonood. Mabuti pa'y mag- 

h i n t a y  na lamang kayo. Tota l  dara t ing  d in  sila." 

A t  dumating na nga ang dalawa. Nang makita ng 

mga magulang n i  Falpal-iking ang kanilang pagkaka- 

m a l i  ay napahiya sila.  Dali-dali  ailan@; umuwi. Ang 

mga magulang naman nl Palpal-ma a7 nagbigay ng 

kaunting halo-halo bi lang parangal sa kanya. Pagda- 

t i n g  na pagdating n i  Palpal-iking sa kani la  ay g a l i t  

na g a l i t  ang kanyang mga magulang sa kanya. "Umalis 

k a  ea bahay na i t o , "  ang sigaw ng kanyang ina .  Kinuhs 

naman ng kanyang m a  ang bakal a t  sandok na haw&- 

haw& n i  Palpal- iking at  ihinampaa sa kanya. "Uala 

kang kuwentang anak. Ano ang makukuha mo sa sandok 

na 'yan? Habuti pa kayaly dalhin  mona ang mga'yan 



I aa kung saan rno gusto a t  huwag ka nang magpapakita 

p a  dito." 

Umiiyak s i  Palpal - ik ing samantalang pinupulot  

) .niya sng mga .its. Pagkatapos ay unlalie s i y a  ng bahay. 

I 
Nagungo s i y a  s a  gubat. Naglakad na lanang . pang . , . . . . 

' naglakad. Nang $umebj. na ay n&akita  s i y a  ng i s a n g  i . . 

: kubo. Pumasok s i y a  a t . na rq&aman  niyang gutom na 
i 

gutom. Kinuha n iya  ang sandok a t b a k a l .  Pagkatapos 

a y  i n u l i t  n iya  ang s i n a b i n i  Daga. S i n d i n a g t a g a l  

ay handa na an$ kanyang.' pagkain.. Fiapg: ,mak@.ain . . na 
, , , 

s lya  ay na tu log .  Ganoon ang.n+ging bubay n iya  sa 

kubong iyon. Kurnain - rnatl.log.. . , 
. . 

Isang-maw may mga m+ngangahoy na nagpaginga sa 

kubong iyon. N a n g s i l a ' y  nakaupo sa l abas  n a r i n i g  

n i l z  ang nagsasa l i t a  ea loob. S m i l l p  s i l & , a t  nak i ta  

nila si  Palpt?l.-iking. ng, naghahandn . . nf; kangang t a g -  

ha l i an .  1 J a k i t a  nila: ,kungpapaano niyn  ginagani t  ang 

eandok a t  bakak . l'agkatagos punasok . sils a t  h ~ ~ m i n g i  

ng pagkain. Tuwang-tuwa naman e i  Palpal- iking na 

nag-anyaya. , . . 



"Di yata't may galing ka palang itinatago?".a 

kanilang tanong. "Pero bakit hindi mo ito sinabi 

inyong mga aagulang? Di sana'y hindi ka nila pina 

layas?" 

Ipinaliwanag naman ni Palpal-iking ang lahat. 

"Hindi ko ito sinabi sapagka't hindi nila also bini 

yen ng pagkakataon." 

Psgkakain ay nagpasa1am.t sila at silaly umuw 

Ibinalita nila ang lqhat sa mga magulang ni Palpal 

iking. "P.intahan ningo ang inyong an&," ang sabi 

nila. "Mayroon ~iyang anting-anting. Kahit hindi 

lrayo magtatrabahi maaari kayong makakakain. Ang 

ginagmit niya ay ang sandok at bakal." 

Kinaumagahan na nga ay pinuntahan siya ng 

kanyang mga magulang.~a bundok. Umiiyak ang 

knnyang inang humuhingi ng tawad. Ang kzingang 

ama ay ganoon din. Ginawa nila ang lahat 

para nakombinsi nila si Palpal-iking. Sa wakas 

ay nangusap si Palpal-iking. " A l a m  kong tumatan- 

da na kayo kaya't kailangang ipaglingkuran ko 



kayo." A t  s i l ay  nagyakapang lahat a t  umuwi. 

Sa kabilang dako naman kina Palpal-ama 

bagamat may gangsa nga s i l a  na ginagarnit pamin- 

ean-minsan kung may kanyaw ay kailengan pa ring 

rcaghirap sa trabaho para makakaih. 



KUNC BIiKIT' LUi~IJLIKO LNG lLOG 

Noong unang panahon syon s a  mga kasabihan 

ang daigdig ay nagunaw sa m a l a k i ~ g  baha. Lahat 

ng mga tao 'y namat& maliban sa isang matanda. 

I t o  ay si  Galdoki. 

Si Galdoki ay napakatangkad. Numigit- 

kumulang na  100 metro. dalang nakapagsasabi 

kung papaano s i y a  naka l ig tas  sa bshang i t o .  

Maaaring d a h i l  s a  kanyang taaa.  

Nang humupa na ang tub ig  i t o ' y  punong-pun0 

pa r i n  ng putik.  Hindi makakalakad si 

Galdoki. Nag-isip-isip s i y a  kung papaano niya 

mapapatuyo an6 put ik  na i t o .  Pagkatapos, gumawa 

s i y a  ng daanan ng tub ig  na pa tungon~  dagat. Tto 

ang mga i l o g  ngayon. Ang bunton ng lupa na kanyang 

hinakot d i t o  ay siyang mga bundok ngayon. 

Isang araw biglang nay l u m i t a w  na pagong a t  

i g a t  s a  ginagawa niyang i t o .  "N~tguatuhan namin 

i t o n g  ginawa mow daanan ng tubig",  ang s a b i  ng 



dalawa. 

lid kayo pala.  Kabuti naman. Lumapit kayo 

r i t o  sa akin. Huwag kayong matakot , I t  s a b i  n i  

Galdoki sa dalawa. Masaya ngang n a g s i l a p i t  ang 

dalawa. "Tanang-tma ang d a t i n g  ninyo. Maghapon 

akong nagtatrabaho a t  ngayo'y gagod na pagod ako. 

An$ kai langan ko ngayodl ay masarap na hapunan. 

Maramdaman ng dalaka  ang i b i g  ipahiwat ig  n i  

Galdoki. 1Tatako.t ang f$ng a t  uncrong se kanyang 
. . 4: ? i 

kar tu t so .  ' Ang i g a t  na i nd i  m&akaalis ag  misip 
, i 

ng paraan upang makaiwa . Maya-maysry e inab i  n iya  

Lay Galdoki: Kung g a $ v ~  p a q  &a pagod La. 

Baka naman saka l ing  makhtulong k m i .  Sanantslang 

kung kakainin mo kami +no pa 8pg tu tu long sa 

inyo?" Binabi n i  ~ a l d d l r i  sa kanyang s a r i l i :  

S ige  nga t i n p a n  ko lang k&?g marunong magtra- 
. . 

i: 

baho ang dalawang i t o .  Bukas ko na s i l z  kakainin.  

B i n i ~ a n  n i  Galdoki ang dalawa ng gswdin. 

Nauni. ~i Pagona sa t-ubig a t  sinabil::, p a l ~ w a k i n  

n i t o  ang dadaanan at  an@ pinanggagalingan ng 



tubig. Sa 
. . . .  . . 

r i n g  aagos 

gayon madaling Falabas i t o  a t  madali 

s a  dagat. Sumunod namp..~ an8 fgati. 
. . . , i . . 

Mgunit habang @;uma&awa ang daihwa ay palakas 
. . . .> 

. . . . , .. 
< :  : .  

nang palakas naman a ~ g ' l u m d a b a s  na '&big a t  .. .... . i . . , l  ... . . - . ., A A f . '  , 

l a long  iumiko ang kaniiang ginagawa. 

. . . .  
I _ I : .  . . 7 .  . . . . . . . . . .  

Hinabol n iya  ang dalawa. ~ a k o t  na &kot ang 
. . . . . . .  . . . . . .  , . . .  . . s .  :. i .  

I g a t .  Tumakbo 'siya 8t einundan an& daanan ng 
. . .  , . . . . . . . ... 

t i b i g .  . ~ Lalo niya ' i t o n g l i i ~ o .  ~i Fagong haman 
7 . 
! . . . , f . L : :  

na i b a  ang diAkanan"ay malayo na paturigong dagat. 
- .  I i :.. . . . . . .  . . . ;  

. . . .  
Hiudi na nasundan' n i 'G i ldok i  an& dalawa; Lungkot 

. . , . , . . .  
na lungkot siya sa k*nyan$ giniwa. Nssabi 'm la- 

.- .... 
< . . .  . . 

mang niga s a  kanyang sari l i :  " ~ u n g  hind1 ko sana 

s i l a  hinabol rnarahil ay may makakaaama slto." 

Nakita niya na iyong pag l i l iko  ng l g a t  ay s i y a  
- ,  ". , . 

namang gag l i l iko  n g  daanan ng tuSig. I t o  
* . .  . . , . . . . . . 

ang dahi lan kung baki t  ngayon an&log ay lu-  

miliko. 



, - SI KOLTING AT SI BAKOG 

Noong unang panshon claw ay  may magkapatid 

na  l a l a k i ,  s i n a  Kol t ing  a t  Bakog. Matatanda 

na  s i l a  ay wala pa r i n g  m i i b i g  & a h i l  8; 

kan i lang  kapinsalaan. Sa tuwing l i l i g a w  

i t o n g  s i  ~ o l t i n g  ay p inag t a t aman  s i y a k n g  

mga dalaga  d a h i l  h i n d i  s i y a  makakika. ~ s '  

gani tong nangyagari ay wala na siyang 

nagawa lcunai pakapa-kapang umuwi. Ganoon 

d i n  si Bakoc. Gustong-gusto ng b i r u i n  ng 

mga dalagtt d a h i l  sa kanyang pagkakuba. 

bng nagkapat id - na  i t o ' y  magkasamang nani- 

n i rahan  s a  i sang  bahay. B i  Kdlt lng ang nama: 

mahala Ea bahay a t  t iga - lu to  sananta lang s i  

Bakog ahg naghahanap ng pagkain. Paminaan- 

minsan kapag may konyaw ay  pinupuntahan n iya  

p a r a  makahingi ng l i b r e n g  karne. I t o  ang 

kanyang iniuuwing pang-ulam. Sa tuwing Tay 

karne  ay i b in ib igay  ni B&og kay IColting ang 



matigas  na bahagi a t  ang m g a  boto. Ang l a h a t  

ng laman ay  kanyang sinasarili, 

Isang araw nang s i l a a y  kumakain binigyan 

nga n i  Bakog g i  Kol t ing  ng napakat igas  na 

bahagi. Hirap na  h i r a p  i t o n g  h u l i  sa pagkagat. 

Ngunit sa k a p i p i l i t  niyang kaga t i n  $ t o  ay naba- 

n a t  ang kanyaqg nge mata na pasang goma. Fa- 

bana t  i t o  nang nabanat hangga ' t  nagula t  na 

lamang s i y a  nang walang ang-ano'y nakakakita  

na. Parang kimala. Nakita  n iya  ang kanyang 

k a p a t i d  na earap-na s a r ap  s a  pagkakain ng puro 

l a a n .  " A ,  napakasarna mo naman! I I Sinasa- 

mantala  mo p a l a  ang aking pagkabulag a t  i t i n a -  

tambak mo l a h a t  sa a k i n  ang bahagi. ng karneng ayaw 

mo." Dahil  sa matinding g a l i t  ay  pomowesto e i y a  

at t inadyakan n iya  s i  Bakog nang pagkalakas-lakas 

sa l ikod.  Napatihaya s i y a  a t  dumaing sa s a k i t  

ng kanyang l i kod .  Ngunit dahan-dahan s iyang , 

tumayo. Ganoon na lanang ang kanyang pagka- 

g u l a t  nang maramdaman niyang tuwid na tuwid 



ang kenyang katawan. Inapuhap niya ang 

kanyang l ikod.  Nawala ang kanjrang kuba. Sa 

mga pangyayaring i t o ' y  tuwang-tuwa ang nag- 

kapatid na Kolting at Bakog. 




